Таракан без головы.

Старинный замок был весь насквозь пропитан легендами минувших лет, а привидения здесь казались самой банальной реальностью. Впрочем, не только казались.

Молодой и энергичный хозяин замка, сын гордой англичанки и свободолюбивого американца, Эрик Броад невольно вызывавший ассоциацию с Генри Баскервилем, недавно въехал в этот замок, доставшийся ему по наследству. И сразу обнаружил в нем приведение.

Его служанка напоминала только что слетевший с Нотердама Порок Человеческий, который одел передник и чепец. Именно она и нашла на пути из фамильного склепа в винный погреб это существо.

— Оно было похоже на... на... на таракана! На большого таракана, длинной около трех футов! И совсем без головы! Да, я его тоже видел! Большой таракан! Таракан размером с таз для варки варенья... он был такой огромный, как...

Скалли приподняла руку и, заметив, что хозяин замка, наконец, замолчал, сказала:

— Мы уже поняли. Вы уверены, что это был таракан? И что у него не было головы? 

— Конечно! Конечно! 

Она вздохнула и посмотрела на Малдера, слушавшего раскрыв рот эти бредни. Конечно, он поверил. Если ему сказать, что коровы рычат, то он поверит. Скалли увлеклась своими мыслями и, невольно, фыркнула.

— Кто-то что-то сказал? Простите, кажется, я плохо расслышала, — служанка, ко всему прочему, была глуховата.

— Матильда, ступай, накрой на стол, за столом будет легче все объяснить, да скажи кухарке, что бы чай был с сахаром!

*
*
*

Дубовый стол, окруженный антикварными стульями, на котором стояли три маленьких чашки, наполненных до половины чаем, выглядел не просто странно, но даже пугающе. Хозяин занял место во главе стола, Малдер сел к нему почтив плотную, а Скалли отодвинулась от них как смогла далеко.

— Итак, расскажите все, как следует, по порядку. С самого начала. Кто, что, когда увидел, и вступали ли Вы с этим в контакт.

— Как я уже сказал, моя служанка Матильда, шла в дальний конец сада, что бы сказать Патрику, бродяге, которого я нанял, что бы он ухаживал за садом, что бы он не забыл постричь пионы завтра утром. Он живет неподалеку от склепа, человек он отважный, ему все равно, где. Вот там-то она и увидела ту тварь. Она неслась в сторону винного погреба. Матильда погналась за ним и позвала меня, она крикнула, что что-то хочет украсть мои вина. Я тоже кинулся туда и заметил, что в стену вползает трехфутовый безголовый таракан. Вот.

Эрик сделал огромный глоток из своей чашки и со стуком поставил ее на стол.

— Я могу Вам чем-нибудь помочь, сэр? — Если что и было тут сверхъестественным, так это то, что кто-то нанял Матильду для работы по дому.

Служанка прошла вдоль стола, на минуту остановившись за спиной у Малдера и посмотрев куда-то в недра своего подсознания. Потом она с той же равнодушной миной проплыла мимо Скалли и снова встала позади своего хозяина. 

— У Вас есть еще вопросы?

Дана мотнула головой и отправилась в свою комнату. Им нужно отдохнуть, прежде чем они пойдут искать таракана.

*
*
*

Подобные комнаты можно увидеть только в фильмах ужасов: огромная кровать с кроваво-красным пологом, тяжелые парчовые занавески, на которых выткан черепоподобный герб, кованная каминная решетка, в форме демона, который расставил руки и с жестокой улыбкой смотрит на картину, висевшую напротив — ангелочки играют с цветочками.

Фокс рухнул на кровать и пожалел, что их расселили по разным комнатам. Эта кровать… в таком замке… наверняка, это было бы просто потрясающе — камин, роскошное постельное белье…

Он вздохнул и медленно встал с кровати. Этот подлец Эрик мог бы их и покормить. Хотя, в комнату была прислана Матильда с отвратительным супом, салатом, бриошами и кофе омерзительного качества. Малдер был не из тех, кто устраивает из пищи культ, но когда вместо обеда тебе подают что-то невразумительно-несъедобное, да еще и приносит такой обед горгулья в карнавальном костюме няньки... 

— Ваш обед!.. — Неожиданно-кокетливо сказала Матильда, ставя поднос прямо ему на колени. — Вам должно понравиться: пища питательная, экологически чистая, очень вкусная, я сама готовила.

Он подцепил вилкой кусок плохо прожаренного мяса, которое было одним из основных компонентов салата. Фокс поморщился и попытался изобразить на своем лице удовлетворение, но это едва ли могло у него получиться, потому что ел он последний раз очень давно. В четыре часа утра (почти двенадцать часов назад), а потом постился как мусульманин в Рамадан.

Служанка выплыла из его комнаты, покачивая тем местом, на котором у женщин более или менее приличной комплекции находятся бедра.

Он затолкнул в себя пол-ложки супа и чуть больше салата, потом отставил поднос и лег на кровать. Ему было холодно и одиноко, на голодный желудок никак не удавалось заснуть, а когда Малдеру,  наконец, удалось, чуть ли не самогипнозом усыпить себя, ему приснился очень странный сон:

Будто он идет по большому саду и слышит крик, бежит на него и видит очень красивую женщину, а она кричит, кричит, он подходит к ней, берет ее за руку, и она превращается в огромное чудовище…

Кто-то энергично потряс его за плечо. Настолько энергично, что несчастный агент подпрыгнул до самого пропыленного балдахина, и только потом обнаружил, что это была вездесущая Матильда.

— Меня послали Вас разбудить, — пояснила она, невинно хлопая глазами, лишенными ресниц, — Вы проспали пять с половиной часов, а хозяин сказал, что бы я Вас накормила ужином…

Он вспомнил отвратительный обед и вежливо отказался. Служанка пожала плечами и удалилась все той же кокетливой походкой.

*
*
*

— Ну, проснулся, наконец? — Поприветствовала его Скалли. — Сколько можно спать? Раньше я за тобой ничего подобного не замечала.

— Просто я сегодня, как всегда завтракал в четыре утра…

— А обед не в счет?

— А ты смогла это съесть? — Ответил он вопросом на вопрос.

— Да, правда, картофель был не совсем удачен, но…

— А разве это был не мясной салат в виде пропаганды вегетарианского образа жизни? И суп со вкусом гуталинного раствора?

Она хмыкнула. Видимо, Порок Человеческий решил соблазнить ее напарника, может быть, будь Порок на двадцать лет моложе и обладай дамским телосложением, у него что-нибудь да вышло, не смотря на нос, при виде которого Малдер забыл обо всех комплексах, по поводу длинны своего.

Пока он спал, Дана успела осмотреть склеп. Это здание было не лучше и не хуже, чем прочие, предназначенные для этой цели: из-за того, что в кованых узорах на крыше без конца свистел ветер, склепа боялись, и никто туда не заходил, а потому пауки полностью завладели всем былым великолепием — мраморными барельефами, витражами, золотой девушкой, которая сидела ровно посередине — три гроба слева, три справа и еще один, видимо, запасной, прямо перед, вернее, под ней. Его крышка никогда не открывалась, что можно было определить по полоскам ткани, которыми опечатывали гроба в дорогих мастерских.

— Итак, смотри. — Она начертила карандашом на клочке бумаги такую схему:

Пустоты неизвестного назначения

Кайл

Броад
Энтони Броад
Артур

Броад
Статуя

Плачущая девушка
Мэри Энн Броад
Диана

Броад
Жизель Броад




Гроб

(пустой)




Проход

Вход


Если верить словам Эрика, пустоты сзади использовались для хранения любимых вещей покойника. Таракан появился из стены склепа, напротив могилы Дианы, судя по тому, откуда он выполз. Что скажешь?

— Тебе идет этот костюм. А если серьезно, то я не понимаю одного: почему ты не расспросила Эрика об этой Диане?

— Сам расспрашивай. По-моему, хозяину померещилась какая-то чушь, а служанка знай, поддакивает. 

Малдер пожал плечами — порой скепсис — неплохая штука, но в данном случае он только мешает Дане сосредоточиться на событии. Свидетелей двое, с ними уже поговорили… стоп! А бродяга, которого нанял Эрик, может он что-то знает?

*
*
*

Если Патрик что и знал, то скрывал это с искусством настоящего шпиона. Он клялся и божился, что в этот день был мертвецки пьян, как он выразился, «пьян, что твой упырь, крови насосавшийся!», и спал, даже и не помышляя о том, что бы увидеть трехфутового безголового таракана. 

Жил он в домике гробовщика, футах в ста от склепа. Жилище бедное, в нем не было и стола, функцию которого выполняла старинная бочка, стул наполовину распался, а для утехи глаз Патрик повесил на стене отвратительную порнушную картинку: совершенно голая брюнетка сидит на пуфике, растопырив ноги, как на приеме у гинеколога, и играет на скрипке. 

— Хорошенькая? — Спросил он, глядя на несколько удивленного Малдера. — Это она мне сама подарила. У меня другая была, лучше — там их две, еще рыжая одна, вроде амазонок — в одних маленьких набедренных повязочках, да и те сползли… у меня таких много. Хочешь, подарю одну? 

Конечно, было бы неплохо иметь такую фотку, но Малдер решительно изменился, с тех пор, как вступил в серьезные отношения с Даной.

— Н-нет. Спасибо. — Он чуть было не сказал: «я подумаю», но вовремя сменил тему: — так Вы точно ничего не видели?

— Точно. Заходи ко мне еще.

«Как же хорошо, что к нему пошел я, а не Скалли. Ее бы он просто изнасиловал прямо в этом отвратительном домишке. Брр!»

*
*
*

Хозяин замка охотно поведал Скалли бредовую, как она сочла, легенду.

Некогда в замке жила женщина по имени Лилия. Она была необыкновенно красива: у нее были голубые глаза, золотые волосы, но одно портило ее внешность — за правым ухом у нее было темно-коричневое пятно, похожее на таракана. Лилия очень огорчалась из-за него, ведь мужчины обходили ее стороной. Единственный мужчина, оказывавший ей знаки внимания, оказался женихом ее сестры. Опечаленная Лилия затворилась в своей комнате, и сказала, что не выйдет оттуда сорок лет. И действительно, сорок лет Лилия жила в комнате. Питалась она тем, что приносили ей служанки. 

Через сорок лет она вышла из добровольного заточения, и все родные ее были удивлены — она не состарилась ни на год, а пятно за ухом исчезло. 

Все решили, что она продола свою душу или заложила жизнь за убийство
. Девушку казнили, а труп пропал…

Эрик драматически вскинул руки и оборвал свою речь.

— Вот такая история. Что-нибудь еще?

— Нет, спасибо. Нам, наверное, уже пора устраивать засаду в склепе. Полагаю, Вам лучше остаться дома.

*
*
*

— Что-нибудь выяснил?

— Нет, бродяга ничего не знает. А ты?

Дана пересказала ему историю Лилии. 

Они сидели, неуклюже скорчившись под лепниной, изображавшей, видимо, сцены охоты, да еще и прикрывшись ветошью (идея Малдера). Со стороны они выглядели как парочка сумасшедших, но это было настолько для них привычно, что даже прикрывание тряпками не вызвало у Скалли нареканий. Правда, по первоначальному плану, они должны были накрыться грязными  пыльными лохмотьями, но от этого она наотрез отказалась.

Малдер стукнул Дану по ребрам. Она развернулась и ударила его в челюсть.

— Вижу! —Огрызнулась шепотом Скалли.

Из-под статуи выползал таракан, длинной почти в ярд, но вместо того, что бы направиться в сторону винного погреба, он пополз к укрытию, в котором притаились агенты. Видимо, не смотря на отсутствие головы у него было хорошее обоняние или слух. Но вдруг произошло то, чего никто не ожидал: в склеп вбежал Патрик. 

Патрик кинулся на насекомое, схватил его руками, а потом произошло нечто действительно заслуживающее внимания представителей проекта «Секретные материалы». Потому что Патрик упал замертво, укушенный безголовым тараканом. 

Насекомое выскользнуло из рук трупа и прошло сквозь стену. Малдер бросился за странным существом.

Скалли схватила его за лодыжку, он упал, сильно ударился об постамент статуи, и чуть не проломил себе череп углом гроба, в котором нашли упокоение останки Артура Броада.

— Ты меня чуть не убила! С ума сошла?!

— Сам ты с ума сошел! Я тебе жизнь спасла! Или ты хочешь разделить его судьбу? — Она указала на Патрика.

— Да из-за тебя я потерял редчайшее в мире существо! Мы могли бы…

Скалли дала ему пощечину, чем добавила в список еще ряд серьезных травм — снижение самооценки, чувство неполноценности и ущемление мужского самолюбия. Последнее было почти смертельно.

— Это… было весьма… кстати… — произнес он, держась одной рукой за вывихнутую ногу, а другой — за ударенную щеку.

— Прости, пожалуйста. Просто ты стал на меня кричать, и я вспомнила, что подобное обычно отрезвляюще действует на людей…

— Какой идиот тебе это сказал?

Она приподняла брови:

— Ты. Но, к твоему сведенью, это все знают.

Ущемление мужского самолюбия обострилось: он только что назвал самого себя идиотом. Ему стало страшно обидно.

*
*
*

В произошедшей трагедии был все-таки один плюс: Фоксу, наконец, удалось осмотреть дом, в котором жил Патрик.

С виду все было так же, как в прошлый раз, но агент нутром чувствовал, что что-то не так.

Наконец он понял, что.

Картинки с голой скрипачкой на стене не было.

Она исчезла.

Вместо нее весел старинный портрет молодой герцогини. Он не знал, почему решил, что это герцогиня, но точно знал, что ее зовут Женевьева, что она француженка, что она любила запах лаванды, жемчуг и человека с желтыми глазами.

В паническом ужасе он выбежал из хижины…

*
*
*

В фамильном склепе было почти тихо. Никто не нарушал покоя мертвых. Крышка гроба Артура приподнялась…

*
*
*

Эрик снова сидел во главе стола. Отблески огня в камине придавали его лицу с острыми чертами мистический оттенок. Он был смертельно бледен, его черные как жженая кость волосы сейчас, казалось, поглощали свет. В руках он держал старинную книгу, на переплете которой стоял вензель: «DCB
». Он был необыкновенно взволнован, и перелистывал страницы горячими пальцами. К нему вошла Матильда.

— Где они? Ты должна предупредить их немедленно! Слышишь? Они должны…

Служанка выбежала из столовой залы, не успев притворить дверь, из-за которой еще долго доносились обрывки приказа хозяина:

— Смерть!.. Проклятье… предсказание!.. Должна… немедленно… агенты… женщина… ритуал… приведение… 

*
*
*

Скалли сидела в беседке, расположенной в саду, с ноутбуком на коленях и ждала, пока ей пришлют информацию из морга. В ожидании она пыталась составить картину преступления и, что главное, причину появления таракана без головы.

Она знала, что Малдер отправился в домик Патрика, но, почему-то была уверена, что там с ним ничего не случится, хотя склеп находился очень близко.

К ней подошла Матильда.

— Хозяин просит Вас немедленно пройти в замок. Он ждет в библиотеке. Ваш напарник уже там.

— А где библиотека?

— На третьем этаже, прямо за комнатой фрелен.

*
*
*

Она вошла в библиотеку, но там было совершенно пусто. По крайней мере, в первой комнате, где лежали любимые книги. Думая, что ее ждут в основной комнате, Дана прошла стеллажи с книгами о лошадях и томиками Диккенса.

Основная библиотека была настолько огромна, что агент на минуту замешалась, а затем быстро переступила порог.

Дверь за ней тотчас же захлопнулась, и послышался скрежет запираемого замка. 

— Эй! Эти шутки не по мне! Откройте! ОТКРОЙТЕ! — Она почувствовала, что с Малдером вот-вот случится что-то ужасное. Что-то совершенно непоправимое...

Она заколотила по двери.

*
*
*

Фокс бежал, не отдавая себе ни в чем отчета, повинуясь только инстинкту самосохранения, который увлекал его прочь от хижины Патрика, долой из этого проклятого места.

Перед глазами у него все еще стоял портрет Женевьевы.

Внезапно на пути у него, словно призрак давнего греха, выросла Матильда. Она запыхалась, и прядь тонких светлых волос упала на лицо.

— Вы должны немедленно идти в склеп! Там Ваша напарница…

— С ней что-то случилось? Она попала в беду? Погибла? Ранена? — Его лицо мгновенно побледнело.

— Увидите сами. Я должна сказать хозяину!

*
*
*

Окон в библиотеке не было, дверь выбить не удавалось. Скалли кричала, как могла громко, но чувствовала, что на помощь ей никто не придет. 

Что бы произвести какой-нибудь шум, она стала скидывать с полок книги, одна падая, раскрылась и...

«…в первый день после появления Арорима нужно начать готовить зелье, через день оно начнет бродить. Тогда нужно выбрать жертву ребенку. Это должен быть мужчина, высокий, с каштановыми волосами. Нужно сообщить его имя зелью, тогда Арорим скажет, сколько нужно дней. До тех пор, пока зелье не готово, может быть убит только один человек. В противном случае, заклинанье недействительно…»

Скалли быстро перевернула страницу, и начала читать дальше — где-то здесь написано, что это за тварь — Арорим. И как от него избавиться.

*
*
*

Он, наконец, добрался до склепа.

Малдер был все еще смертельно бледен, с кончика длинного (очень длинного) носа капал пот, а волосы на голове, которые он пытался поправить на бегу, сбились в огромный колтун. Но он прибежал так быстро, как смог. А бегать он умел очень быстро.

 Склеп был пуст. На полу не было пыли, гробы стояли ровно, барельеф с охотой... что это там?

Фокс сделал несколько шагов вперед, и дверь со страшным скрежетом закрылась. Статуя девушки неспешно подняла голову, и он увидел ее лицо. Это было лицо Женевьевы: эти губы, эти глаза, эти уши...

*
*
*

Скалли с трудом верила в то, что было написано в книге. 

Род Броадов давным-давно прескся по мужской линии, а женщины были бесплодны. Последней из них была Матильда. И она была ведьмой.

Раз в несколько лет Матильда могла попытаться произвести на свет ребенка, в этом ей помогал Арорим — очень древнее существо, которое можно было вызвать в любой комнате, где похоронены семь девственниц. Для вызова Арорима нужно найти мужчину, от которого будет рожден ребенок и другого мужчину, плотью которого будет питаться ребенок, пока не обретет человеческий облик.

Она не знала, на которую из этих двух ролей выбран Малдер, скорее всего — он будет отдан на съедение наследнику, но сейчас это не имело никакого значения, потому что он все равно погибнет. Хуже всего было то, что теперь ей было известно, как уничтожить Арорима, но Дана была заперта в библиотеке, и выхода у нее не было.

Внезапно из дальнего угла библиотеки раздался шорох.

Скалли напряглась и негромко спросила:

— Кто здесь?

*
*
*

Женевьева рассказала ему всю историю рода Броадов, начиная от Артура, останки которого должны были покоиться в гробу, совсем рядом с ее статуей, и заканчивая ей самой.

Конечно, никакой Лилии не существовало. Ее придумала Матильда, что бы выиграть время. Зато была Красная чума.

От этой страшной болезни умерли все Броады, кроме Ифигении — та была беременна, когда Эдмунд Броад привез эту странную и страшную болезнь из Африки. Вскоре после родов Ифигения умерла, но двое ее детей, Матильда и Жизель, выжили. Девушки жили затворницами, даже друг с другом не общались, обе были девственницами, но Жизель была почти монахиней, а Матильда стала ведьмой.

Матильда нашла в старинной книге заклинание вызова Арорима и, так как склеп принадлежал ей, она решила там создать комнату для этого омерзительного заклинания.

Первым делом ведьма выкинула на улицу останки своих предков и поместила туда заживо пятерых служанок. Затем она заманила сюда сестру и проделала тоже самое с ней. Но для Арорима были нужны семь замученных девственниц, а она нашла только шесть. 

В поисках подходящей жертвы, она зашла в институт Благородных девиц, расположенный при одном аббатстве. Там она нашла то, что так искала — Женевьеву графиню Сардинскую. Она «удочерила» ее, сообщив аббату, что родители и жених девушки погибли. 

Матильда привела ее в склеп и там заживо покрыла золотом.

Теперь оставалось вызвать Арорима, но возникла одна проблема — замок пустовал, а мужчины для ритуала должны придти добровольно. И Матильда стала ждать.

Когда ее очень отдаленный родственник завещал замок своему сыну, радости ее не было предела. Матильда притворилась служанкой и начала искать второго мужчину. И пришел Патрик. Она совершила первый ритуал, но прежде чем она успела сообщить зелью имя жертвы, приехали агенты ФБР.

А затем Патрик погиб. Но у нее уже была новая жертва.

Внезапно в склепе, невесть откуда, появилась Матильда.

— Если кому-нибудь интересно, то я уже это сделала. Понадобится минут пятнадцать, не больше.

*
*
*

Из угла показалась женщина с марлевой повязкой на лице.

— Кто Вы такая?

— Я Ифигения Броад. 

Призрак поведал Скалли историю Матильды. На недоверие времени не оставалось. 

Ифигения отперла двери библиотеки, и Дана уже собиралась помчаться сломя голову в сторону склепа, когда ее окликнула спасительница.

 — Так Вы никуда не успеете! Там внизу, в перила вделана метла! Садитесь на нее!

«Это дурной сон» — сказал себе Дана.

Наследник медленно подползал к ноге Малдера. Это омерзительное существо напоминало личинку жука-плавунца. Оно хищно щелкало челюстями.

—Жаль, что не могу исполнить Вашего последнего желания — улыбнулась циничной улыбкой Матильда.

И наследник укусил.

Это была воистину адская боль — Фокс чувствовал, как разрывается каждый слой его клеток. Как корявые челюсти распиливают его мышцы...

Внезапно раздался звон.

Витраж на потолке был разбит.

— Люменто спиратос аллогрус! —  Прогремел голос Скалли.

И ударил свет.

Спустя минуту от Матильды Броад, Арорима и наследника рода Броадов осталась лишь зловонная лужа…

*
*
*

Зазвонил телефон.

— Скалли? Где ты была? Я пять минут ждал, пока ты подойдешь.

— Я делала кое-что по дому.

— Что?

— Метлу чистила.

— Ты взяла эту метлу из замка?! Ну, ты и… а что ты еще оттуда приволокла? Арорима?

— Да нет, книжечку одну…

— Выкинь все это немедленно!

— Малдер, не будь занудой! Колдовать — это так здорово! Сейчас я читаю про огненные заклинания. Хочешь, покажу?..

— Нет, не надо! Нет! СКАЛЛИ-И-И-И!!!

Конец.

P. S. «А где тут приворотные зелья? Ага, страница 289!»
� …заложила жизнь за убийство… — считалось, что можно было заключить со злыми силами такую сделку: человек получает то, что просил, но должен в течение года кого-нибудь убить, в противном случае он сам умрет, а душа его попадает сразу в ад.


� В русском варианте прочтения — «ПР (или С) Б»





